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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING
BETWEEN '
RADIO THAILAND, THE PUBLIC RELATIONS DEPARTMENT
or .
THE KINGDOM OF THAILAND
AND
RADIO THE VOICE OF VIETNAM
OF
THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM
ON |
COOPERATION IN RADIO BROADCASTING

Radio Thailand, the Public Relations Department of the Kingdom of "I'hail‘;md
and Radio The Voice of Vietnam of the Socialist Republic of Vietnam (hereinafter referred <o
as the Parties), '

Desiring to strengthen close relations between the two organisations and
furthering cooperation in the fields of information and radio broadeasting,

' Convinced that the cooperation and exchanges in these fields will enhance
mutual unde:rstandmg, friendship and knowledge between the peoples of the two countries,

Recognizing that Article 6 of the Cultural Agreement between the Govemments
of the Kingdom of Thailand and the Socialist Republic of Vietnam signed in Bangkok
on 8 August 1996 shall encourage the Parties to cooperate in radio broadcasting, '

Have agreed as follows :

ARTICLE |
OBJECTIVES

The Partes shall endeavour to promote mutual understanding between the
péoples of the two countries and cooperation between the two organisations in the fields of

information and radio broadcasting.
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ARTICLED
PROCEDURE

The Parties shall, on the basis of reciprocity, encourage and iammwte
cooperation as far as possible, in the fields of : ‘

‘a) news and information

b) musical and culturai programmes

¢) training, workshops, conferences, seminars, study tours, and visits
"D d) technological cooperation

e) other activities related to the fields foreseen in this Memorandum

ARTICLE 3
INFORMATION COQPERATION

The Paries shall facilitate, assist, and supply each other with news,
information, documentary materials, and interesting stories to be reported on Radio Thailand
and Radio The Voice of Vietnam. |
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ARTICLE A
PROGRAMME EXCHANGES

The Parties shall exchange musical and cultural programumes of mutual interest
to be broadcast and transmitted by the other at the expense of the producing Party, either in
the Thai or Vietnamese language, including despatch expenses.

These programmes are non-profitable, and the receiving Party is allowed to use
them in its programmes for broadcastng purposes, however, they are not allowed to provide

them to a third party. _
' Each Contracting Party has the right to broadcast and transimit the selected

exchange programmes in line with its respective policies.




EDUCATTON AND VISITS

The Parties shal} facilitate their cooperation and assist each other, in particular
with :

a) the organisation of training, workshops, conferences and seminars,
including the training of announcers in the Thai or Vietnamese language. The duration and

expense Ehal] be discussed in detail by the Joint Committee.

C&) b) the exchange of study tours and wisits by re:porters, broadcasters,

information  officials, representatives, leaders, and administrators of the respective
organisations. The visiting Party bears the cost of international air rickets and the receiving

Party pays accommodation and transportation in the respective country.

ARTICLE 6
. TECHNOLOGICAL COQPERATION

The Parties agree to cooperate in radio broadeasting through the exchange of

experience, advice, or delegation of experts. The exchange and cooperation shall be on a

| ) recipracal hasis.

ARTICLE 7
IMPLEMENTATION

A Joint Committee, comprised of three members from each Party, shall be
appointed to consider, prepare, and assess the implementation of this Memotandum. The said

Committee shali meet at the request of either Party.
The results and outcome of the meetings shall be reported to the Joint

Commission appointed under the Cultural Agreement between the two countries.
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EFFECTIVE RDATE AND TERMINATION

This Memorandum of Understanding shall come into force on the date of
signature by the Parties. It shall remain in foree for a period of two years and shall be
renewed automatically thereafter for further periods of two years each time, unless either

Party gives to the other Party six months’ prior written natice of its intention to terminate the

Memorandum.

N WITNESS WHEREOF, the duly authorised representatives of the Parties have

signed the present Memorandum of Understanding.

DONE at Bangkok on this 15 day of March 1999 in duplicate in the Thai,
Vietnamese and English languagss, all texts being equally authentic. In case of divergent

interpretations, the English it shall prevail.

FOR RADIO THE VOICE OF VIETNAM
OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM

FOR RADIC THAILAND
OF THE PUBLIC RELATIONS DEPARTMENT
OF THE KINGDOM OF THAILAND

Verel %M

(M. Vijit Varhi-umpol) (M. Tran Mai Hanh)
Director General Director General
Radio The Voice of Viemam

The Public Relations Departiment
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BLTWEEN
THE PUBLIC RELATIONS DEPARTMENT
OF THE KINGDOM OF THAILAND
AND PUBLIC SERVICE BROADCASTING
OF RADIO REPUBLIK INDONESIA
ON
BROADCASTING COOPERATION
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The Public Relations Department of the Kingdom of Thailand (PRD) and
Public Service Broadcasting of Radio Republik Indonesia (LPP RRP)
hereinafter singularly referred to as “The Party” and collectively referred to
as “the Parties”.

RECOGNIZING the need to promote understanding between the people of
the two countiies;

DISIRING to establish and develop cooperation in the spimre of radio
broadcasting on the basis of equality, reciprocity and mutual benefits;

PURSUANT to the prevailing laws and regulations in the respective
countries;

HAVE AGRERD as follows:

ARTICLEI
Objective

The pwpose of .this Memorandum of Understanding is to provide
framework between the Parties in promoting understanding between the
peaple of the two countries through exchange of radio news and programs
on arts, culture, sports, tourism, economic and social issues.

 ARTICLE T
Scope and Coverage

The cooperation under this Memorandum of Understanding shall include the
following activities:

1. Exchange of programs and news about social, tourism / site of interest,
economic, spotts, arts and cultural issues on a reciprocal basis.

2. Exchange of traditional music program, folk, classic and popular music
and/or musical recording of each country.




3. Exchange of expertise, personnel and visits on a reciprocal basis.

4. Exchange of programs highlighting the Parties’ national events or
celebrations.

5. Any other areas which may be agreed upon by both Parties, and which
relate to the cooperation in the sphere of radio broadcasting.

ARTICLE III
Implementation

1. The Parties may conclude cooperative arrangement for the
implementation of the cooperative activities under this Memorandum of
Understanding. Such arrangement shall be in conformity with this
Memorandum of Understanding and shall consist of, inter alia:
program, activities, financial arrangement, tesponsibility of the Parties,
and other matters undertaken by the Parties involved.

2. For the implementation of this Memorandum of Understanding, the
Parties shall designate point of contact from the following designated
agency for coordinating and facilitating cooperative activities under this
Memorandum of Understanding:

a) For the PRD : Executive Director of Radio Thailand or Executive
Director of Foreign Office '
b) Forthe LFP RRI : President Director of RRI

ARTICLE IV
Expenses

Expenses in the implementation of Article I of this Memorandum of
Understanding shall be borne by each Party based on the availability of
funds and resources.

ARTICLEV
Working Group

To set up the plan of cooperation and its activities ag well as to review and
discuss the activilies and progress of cooperation under this Mermorandurn
pf Understanding, the Parties shall establish a Working Group which may
meet alternately in Thatland and Indonesia. If the meeting cannot be held in
certain circumstances, the Parties shall exchange documents in lieu of such
meeting,.



ARTICLE VI
Intellectual Property Rights and Publications

1. Any iatellectual property rights brought by each Parly in the activities
under this Memorandum of Understanding shall be protected In
accordance with the laws and regulations of the respective countries and
international agreement related to intellectual property rights that their
coupntries are Party.

2. The use of broadcasting material and program, as well as news, referred
to in this Memorandun of Understanding for commercial purpose or for
use by a third Party is prohibited, unless given prior written permission
by the originating country, ~

ARTICLE VII
Limitation of Personnel Activities

Any person engaged in activities related to this Memorandum of
Understanding shall respect political independence, sovereignty and
territorial integrity of the host country, and shall avoid any activities
inconsistent with the purposes and objectives of this Memorandum of
Understanding. :

ARTICLE VIII
Traditional Knowledge and Folklore

Access to traditional knowledge and folklore including their collection,
conversation and exchange vnder this Memorandum of Understanding shall
be regulated in specific arrangements subject to national laws prevailing in
the respective countrigs,

ARTICLEIX
Amendment

This Memorandum of Understanding may be amended at any time by
mutual written consent of the Parties. Such amendment shall form an
integral part of this Memorandum of Understanding and enter into force on
the date as determined by the Parties.




ARTICLE X
Settlement of Disputes

Any dispute arising out of the implementation and / ov interpretation of this
Memorandum of Understanding shall be settled amicably thwough consuliations
and / negotiations between the Parties.

ARTICLE XI
Entry into Force, Buration and Termination

L. This Memorandum of Understanding shall enter into force on the date of
its signing. ‘

2. This Memorandum of Understanding shall remain in force for a period
of one (1) year and shall be automatically renewed for consecutive
periods of one year.

3. Either Party may terminate this Memorandum of Understanding at any
time by giving written notification to the other Party on its intention of
termination through diplematic channels, five (3) months prior to the
intended date of termination. Such termination shall not affect the
vatidity and duration of any ongeing programs, project, and / or cooperative
‘arrangement made under this Memorandum of Understanding unitl their
completion unless decided otherwise by the Parties.

DONE in Bangkok on the 13““day of July in the year of 2017 in English.

C TV
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LT. GEN SANSERN KAEWKUMNERD MR. SOLEMAN YUSUF

Acting Director - General Director of Program and Praoduction
The Public Relations Department on behalf of the President Director
The Kingdom of Thailand of Public Service Broadeasting of
(PRD) Radio Republik Indonesia

' (LPP RRI)
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